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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Jud 1 - 5 
 

DEDIA  L@XYI  IPA  EL@YIE  RYEDI  ZEN  IXG@  IDIE Jud1:1 

:EA  MGLDL  DLGZA  IPRPKD-L@  EPL-DLRI  IN  XN@L 

†́E†́‹µA �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E�¼‚̧�¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:ŸA �¶‰́K¹†̧� †́K¹‰̧UµA ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-�¶‚ E’́K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� 
1. way’hi ‘acharey moth Yahushu`a wayish’alu b’ney Yis’ra’El baYahúwah le’mor  
mi ya`aleh-lanu ‘el-haK’na`ani bat’chilah l’hilachem bo. 
 

Jud1:1 Now it came about after the death of Yahushua  

that the sons of Yisra’El inquired of JWJY, saying,  

Who shall go up for us against the Kanaanites first, to fight against them? 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
διὰ τοῦ κυρίου λέγοντες Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν πρὸς τοὺς Χαναναίους  
ἀφηγούµενος τοῦ πολεµῆσαι πρὸς αὐτούς;   
1 Kai egeneto meta t�n teleut�n I�sou  

And it came to pass after the decease of Joshua,  

kai ep�r�t�n hoi huioi Isra�l dia tou kyriou legontes Tis anab�setai h�min 

 that asked the sons of Israel in YHWH, saying, Who shall ascend with us 

pros tous Chananaious aph�goumenos tou polem�sai pros autous?   

 against the Canaanite guiding to wage war against them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECIA  UX@D-Z@  IZZP  DPD  DLRI  DCEDI  DEDI  XN@IE 2 

:Ÿ…́‹̧A —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ †·M¹† †¶�¼”µ‹ †́…E†̧‹ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mer Yahúwah Yahudah ya`aleh hinneh nathati ‘eth-ha’arets b’yado. 
 

Jud1:2 JWJY said, Yahudah shall go up; behold, I have given the land into his hand. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος Ιουδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
2 kai eipen kyrios Ioudas anab�setai, idou ded�ka t�n g�n en tÿ cheiri autou.   

 And YHWH said, Judah shall ascend; behold, I have put the land in his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLPE  ILXEBA  IZ@  DLR  EIG@  OERNYL  DCEDI  XN@IE 3 

:OERNY  EZ@  JLIE  JLXEBA  JZ@  IP@-MB  IZKLDE  IPRPKA 

†́÷¼‰́K¹’̧‡ ‹¹�́šŸ„̧ƒ ‹¹U¹‚ †·�¼” ‡‹¹‰́‚ ‘Ÿ”̧÷¹�̧� †́…E†̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‘Ÿ”̧÷¹� ŸU¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ¡¶�́šŸ„̧A ¡̧U¹‚ ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹U¸�µ�´†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧JµA 
3. wayo’mer Yahudah l’Shim’`on ‘achiu `aleh ‘iti b’gorali w’nilachamah baK’na`ani  
w’halak’ti gam-‘ani ‘it’k b’goralek wayelek ‘ito Shim’`on. 
 

Jud1:3 Then Yahudah said to Shimeon his brother, Come up with me into my lot,  

that we may fight against the Kanaanites; and I likewise shall go with you into your lot.  

So Shimeon went with him. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιουδας τῷ Συµεων ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἀνάβηθι µετ’ ἐµοῦ ἐν τῷ κλήρῳ µου,  
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καὶ παραταξώµεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσοµαι κἀγὼ µετὰ σοῦ  
ἐν τῷ κλήρῳ σου.  καὶ ἐπορεύθη µετ’ αὐτοῦ Συµεων.   
3 kai eipen Ioudas tŸ Syme�n adelphŸ autou Anab�thi metí emou en tŸ kl�rŸ mou,  

 And Judah said to Symeon his brother, Ascend with me unto my lot,  

kai paratax�metha pros tous Chananaious,  

for we should wage war with the Canaanite, 

kai poreusomai kag� meta sou en tŸ kl�rŸ sou.   

 and I shall go also with you unto your lot.  

kai eporeuth� metí autou Syme�n.   

 And went with him Symeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  IFXTDE  IPRPKD-Z@  DEDI  OZIE  DCEDI  LRIE 4 

:YI@  MITL@  ZXYR  WFAA  MEKIE 

�́…́‹¸A ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ †´E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ †´…E†̧‹ �µ”µIµ‡ … 

:�‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ™¶ ¶̂ƒ¸A �EJµIµ‡ 
4. waya`al Yahudah wayiten Yahúwah ‘eth-haK’na`ani w’haP’rizzi b’yadam  
wayakum b’Bezeq `asereth ‘alaphim ‘ish. 
 

Jud1:4 Yahudah went up, and JWJY gave the Kanaanites  

and the Perizzites into their hands, and they defeated ten thousand men at Bezeq. 
 

‹4› καὶ ἀνέβη Ιουδας, καὶ παρέδωκεν κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον  
εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Βεζεκ εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν 

4 kai aneb� Ioudas, kai pared�ken kyrios ton Chananaion  

And Judah ascended.  And YHWH gave the Canaanite 

kai ton Pherezaion eis tas cheiras aut�n,  

 and the Perizzite into his hand;  

kai ekopsan autous en Bezek eis deka chiliadas andr�n  

 and they struck them in Bezek to the number of ten thousand men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  ENGLIE  WFAA  WFA  IPC@-Z@  E@VNIE 5 

:IFXTD-Z@E  IPRPKD-Z@  EKIE 

ŸA E÷¼‰́K¹Iµ‡ ™¶ˆ¶ƒ̧A ™¶ ¶̂ƒ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ † 
:‹¹F¹š¸Pµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ EJµIµ‡ 

5. wayim’ts’u ‘eth-‘Adoni bezeq b’Bezeq wayilachamu bo  
wayaku ‘eth-haK’na`ani w’eth-haP’rizzi. 
 

Jud1:5 They found Adoni-bezeq in Bezeq and fought against him,  

and they defeated the Kanaanites and the Perizzites. 
 

‹5› καὶ κατέλαβον τὸν Αδωνιβεζεκ ἐν τῇ Βεζεκ καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτὸν  
καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον.   
5 kai katelabon ton Ad�nibezek en tÿ Bezek kai paretaxanto pros auton  

 And they found Adoni-bezek in Bezek.  And they waged war with him,  

kai ekopsan ton Chananaion kai ton Pherezaion.   

 and they struck the Canaanite and the Perizzite. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EZ@  EFG@IE  EIXG@  ETCXIE  WFA  IPC@  QPIE 6 

:EILBXE  EICI  ZEPDA-Z@  EVVWIE 

Ÿœ¾‚ E ¼̂‰‚¾Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ E–¸Çš¹Iµ‡ ™¶ˆ¶ƒ ‹¹’¾…¼‚ “´’́Iµ‡ ‡ 

:‡‹́�¸„µš¸‡ ‡‹́…́‹ œŸ’¾†̧A-œ¶‚ E˜̧Qµ™¸‹µ‡ 
6. wayanas ‘Adoni bezeq wayir’d’phu ‘acharayu wayo’chazu ‘otho  
way’qats’tsu ‘eth-b’honoth yadayu w’rag’layu. 
 

Jud1:6 But Adoni-bezeq fled; and they pursued after him and caught him  

and cut off the thumbs of his hands and the big toes of his feet. 
 

‹6› καὶ ἔφυγεν Αδωνιβεζεκ, καὶ κατέδραµον ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατελάβοσαν αὐτὸν  
καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
6 kai ephygen Ad�nibezek, kai katedramon opis� autou kai katelabosan auton  

 And Adoni-bezek fled; and they pursued after him, and took him,  

kai apekopsan ta akra t�n cheir�n autou kai ta akra t�n pod�n autou.   

 and cut off the thumbs of his hands, and the big toes of his feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDICI  ZEPDA  MIKLN  MIRAY  WFA-IPC@  XN@IE 7 

  XY@K  IPGLY  ZGZ  MIHWLN  EID  MIVVWN  MDILBXE 
:MY  ZNIE  MLYEXI  ED@IAIE  MIDL@  IL-MLY  OK  IZIYR 

�¶†‹·…̧‹ œŸ’¾†̧A �‹¹�́�¸÷ �‹¹”¸ƒ¹� ™¶ ¶̂ƒ-‹¹’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

 š¶�¼‚µJ ‹¹’́‰¸�º� œµ‰µU �‹¹Š¸Rµ�¸÷ E‹́† �‹¹˜́Qº™¸÷ �¶†‹·�̧„µş̌‡ 
– :�́� œ´÷´Iµ‡ �¹µ�´�Eš¸‹ E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-�µK¹� ‘·J ‹¹œ‹¹ā́” 

7. wayo’mer ‘Adoni-bezeq shib’`im m’lakim b’honoth y’deyhem  
w’rag’leyhem m’qutsatsim hayu m’laq’tim tachath shul’chani  
ka’asher `asithi ken shilam-li ‘Elohim way’bi’uhu Y’rushalam wayamath sham. 
 

Jud1:7 Adoni-bezeq said, Seventy kings with the thumbs of their hands  

and the big toes of their feet cut off used to be gathered under my table; as I have done,  

so Elohim has repaid me.  So they brought him to Yerushalam and he died there. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Αδωνιβεζεκ Ἑβδοµήκοντα βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν  
καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκοµµένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω  
τῆς τραπέζης µου·  καθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέν µοι ὁ θεός.   
καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
7 kai eipen Ad�nibezek Hebdom�konta basileis ta akra t�n cheir�n aut�n  

 And Adoni-bezek said, Seventy kings the thumbs of their hands,  

kai ta akra t�n pod�n aut�n apokekommenoi �san syllegontes  

and the large toes of their feet being cut off were collected together 

ta hypokat� t�s trapez�s mou;  kath�s oun epoi�sa, hout�s antaped�ken moi ho theos.   

 underneath my table.  As then I did, so recompensed to me Elohim.   

kai agousin auton eis Ierousal�m, kai apethanen ekei.   

 And they led him unto Jerusalem, and he died there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZE@  ECKLIE  MLYEXIA  DCEDI-IPA  ENGLIE 8 

:Y@A  EGLY  XIRD-Z@E  AXG-ITL  DEKIE 
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D́œŸ‚ E…̧J̧�¹Iµ‡ �¹µ�́�Eš‹¹A †́…E†̧‹-‹·’̧ƒ E÷¼‰́K¹Iµ‡ ‰ 

:�·‚́ƒ E‰̧K¹� š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ ƒ¶š´‰-‹¹–¸� ́†EJµIµ‡ 
8. wayilachamu b’ney-Yahudah biY’rushalam wayil’k’du ‘othah  
wayakuah l’phi-chareb w’eth-ha`ir shil’chu ba’esh. 
 

Jud1:8 Then the sons of Yahudah fought against Yerushalam and captured it  

and struck it with the edge of the sword and set the city on fire. 
 

‹8› Καὶ ἐπολέµουν οἱ υἱοὶ Ιουδα τὴν Ιερουσαληµ καὶ κατελάβοντο αὐτὴν  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι ῥοµφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
8 Kai epolemoun hoi huioi Iouda t�n Ierousal�m kai katelabonto aut�n  

 And waged war the sons of Judah with Jerusalem, and overtook it,  

kai epataxan aut�n en stomati hromphaias kai t�n polin enepr�san en pyri.   

 and struck it by the mouth of the broadsword, and the city they burnt with fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDD  AYEI  IPRPKA  MGLDL  DCEDI  IPA  ECXI  XG@E 9 

:DLTYDE  ABPDE 

š´†́† ƒ·�Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’̧JµA �·‰´K¹†̧� †́…E†̧‹ ‹·’̧A E…̧š́‹ šµ‰µ‚̧‡ Š 
:†́�·–¸Vµ†̧‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ 

9. w’achar yar’du b’ney Yahudah l’hilachem baK’na`ani yosheb hahar  
w’haNegeb w’hash’phelah. 
 

Jud1:9 Afterward the sons of Yahudah went down to fight against the Kanaanites  

living in the hill country and in the Negeb and in the lowland. 
 

‹9› καὶ µετὰ ταῦτα κατέβησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα τοῦ πολεµῆσαι  
πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν.   
9 kai meta tauta kateb�san hoi huioi Iouda tou polem�sai  

And after these things went down the sons of Judah to wage war 

pros ton Chananaion ton katoikounta t�n orein�n 

 with the Canaanite dwelling the mountainous area, 

kai ton noton kai t�n pedin�n.   

 and the south, and the plain country.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEXAG-MYE  OEXAGA  AYEID  IPRPKD-L@  DCEDI  JLIE 10 

:INLZ-Z@E  ONIG@-Z@E  IYY-Z@  EKIE  RAX@  ZIXW  MIPTL   

‘Ÿş̌ƒ¶‰-�·�̧‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A ƒ·�ŸIµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-�¶‚ †́…E†̧‹ ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

:‹´÷̧�µU-œ¶‚̧‡ ‘µ÷‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‹µ�·�-œ¶‚ EJµIµ‡ ”µA¸šµ‚ œµ‹¸š¹™ �‹¹’́–¸�  
10. wayelek Yahudah ‘el-haK’na`ani hayosheb b’Cheb’ron w’shem-Cheb’ron  
l’phanim Qir’yath ‘ar’ba` wayaku ‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w’eth-Tal’may. 
 

Jud1:10 So Yahudah went against the Kanaanites who lived in Chebron  

(now the name of Chebron formerly was Qiryath-arba);  

and they struck Sheshai and Achiman and Talmai. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύθη Ιουδας πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρων,  
καὶ ἐξῆλθεν Χεβρων ἐξ ἐναντίας·   
καὶ τὸ ὄνοµα ἦν Χεβρων τὸ πρότερον Καριαθαρβοξεφερ.   
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καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσι καὶ Αχινααν καὶ Θολµιν, γεννήµατα τοῦ Ενακ.   
10 kai eporeuth� Ioudas pros ton Chananaion ton katoikounta en Chebr�n,  

 And Judah went to the Canaanite dwelling in Hebron;  

kai ex�lthen Chebr�n ex enantias;   

and Chebron came out against him; 

kai to onoma �n Chebr�n to proteron Kariatharboxepher.   

 and the name of Chebron was formerly Kirjath-arba.  

kai epataxan ton Sessi kai Achinaan kai Tholmin, genn�mata tou Enak.   

 And they struck Sessi, and Achinaan, and Tholmin, offspring of the Anak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTQ-ZIXW  MIPTL  XIAC-MYE  XIAC  IAYEI-L@  MYN  JLIE 11 

:š¶–·“-œµ‹¸š¹™ �‹¹’́–¸� š‹¹ƒ̧C-�·�̧‡ š‹¹ƒ¸C ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�¶‚ �́V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ ‚‹ 

11. wayelek misham ‘el-yosh’bey D’bir w’shem-D’bir l’phanim Qir’yath-sepher. 
 

Jud1:11 Then from there he went against the inhabitants of Debir  

(now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher). 
 

‹11› καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας ∆αβιρ·   
τὸ δὲ ὄνοµα τῆς ∆αβιρ ἦν ἔµπροσθεν Καριαθσωφαρ, πόλις γραµµάτων.   
11 kai aneb�san ekeithen pros tous katoikountas Dabir;   

 And they went from there to the ones dwelling in Debir;  

to de onoma t�s Dabir �n emprosthen Kariaths�phar, polis grammat�n.   

 and the name Debir was formerly Kirjath-sepher – City of Letters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCKLE  XTQ-ZIXW-Z@  DKI-XY@  ALK  XN@IE 12 

:DY@L  IZA  DQKR-Z@  EL  IZZPE 

D́…́�¸�E š¶–·“-œµ‹¸š¹™-œ¶‚ †¶Jµ‹-š¶�¼‚ ƒ·�́J š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†́V¹‚̧� ‹¹U¹ƒ †́“̧�µ”-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ´’̧‡ 
12. wayo’mer Kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-Qir’yath-sepher ul’kadah  
w’nathati lo ‘eth-`Ak’sah biti l’ishah. 
 

Jud1:12 And Caleb said, The one who attacks Qiryath-sepher and captures it,  

I shall give him my daughter Aksah for a wife. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Χαλεβ Ὃς ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν γραµµάτων  
καὶ προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν Ασχα θυγατέρα µου εἰς γυναῖκα.   
12 kai eipen Chaleb Hos ean pataxÿ t�n polin t�n grammat�n  

 And Chaleb said, Who ever should strike the City of Letters,  

kai prokatalab�tai aut�n, d�s� autŸ t�n Ascha thygatera mou eis gynaika.   

 and be first to take it, I shall  give to him Achsa my daughter for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  OHWD  ALK  IG@  FPW-OA  L@IPZR  DCKLIE 13 

:DY@L  EZA  DQKR-Z@  EL-OZIE 

EM¶L¹÷ ‘¾Š́Rµ† ƒ·�´� ‹¹‰¼‚ ˆµ’̧™-‘¶A �·‚‹¹’̧œ´” D́…̧J¸�¹Iµ‡ „‹ 

:†́V¹‚̧� ŸU¹ƒ †́“̧�µ”-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 
13. wayil’k’dah `Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb haqaton mimenu  
wayiten-lo ‘eth-`Ak’sah bito l’ishah. 
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Jud1:13 Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s younger brother, captured it;  

so he gave him his daughter Aksah for a wife. 
 

‹13› καὶ προκατελάβετο αὐτὴν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ ἀδελφοῦ Χαλεβ ὁ νεώτερος,  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλεβ τὴν Ασχα θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα.   
13 kai prokatelabeto aut�n Gothoni�l huios Kenez adelphou Chaleb ho ne�teros,  

 And first to take it was Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the younger.  

kai ed�ken autŸ Chaleb t�n Ascha thygatera autou eis gynaika.   

 And Chaleb gave to him Achsah his daughter for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCYD  DIA@-Z@N  LE@YL  EDZIQZE  D@EAA  IDIE 14 

:JL-DN  ALK  DL-XN@IE  XENGD  LRN  GPVZE 

†¶…́Wµ† ́†‹¹ƒ´‚-œ·‚·÷ �Ÿ‚̧�¹� E†·œ‹¹“̧Uµ‡ D́‚Ÿƒ¸A ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:¢´K-†µ÷ ƒ·�́J D́�-š¶÷‚¾Iµ‡ šŸ÷¼‰µ† �µ”·÷ ‰µ’̧ ¹̃Uµ‡ 
14. way’hi b’bo’ah wat’sithehu lish’ol me’eth-‘abiah hasadeh  
watits’nach me`al hachamor wayo’mer-lah Kaleb mah-lak. 
 

Jud1:14 Then it came about when she came to him,  

that she persuaded him to ask from her father for a field.   

Then she alighted from her donkey, and Kaleb said to her, What do you want? 
 

‹14› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν Γοθονιηλ τοῦ αἰτῆσαι 
παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν, καὶ ἐγόγγυζεν καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου  
Εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε.  καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ Τί ἐστίν σοι;   
14 kai egeneto en tÿ eisodŸ aut�s kai epeseisen aut�n Gothoni�l tou ait�sai  

And it came to pass in her entering, that Golthoniel stirred her to ask for 

para tou patros aut�s agron, kai egoggyzen kai ekraxen apo tou hypozygiou 

 from her father a field.  And she murmured and cried from off her donkey, 

Eis g�n notou ekdedosai me.   

 Thou has sent me forth into a south land.  

kai eipen autÿ Chaleb Ti estin soi?   

 And said to her Chaleb, What is it with you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

IL  DZZPE  IPZZP  ABPD  UX@  IK  DKXA  IL-DAD  EL  XN@ZE 15 

:ZIZGZ  ZLB  Z@E  ZILR  ZLB  Z@  ALK  DL-OZIE  MIN  ZLB   

‹¹� †́Uµœ´’̧‡ ‹¹’́Uµœ¸’ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚ ‹¹J †́�´ş̌ƒ ‹¹K-†́ƒ́† Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

– :œ‹¹U̧‰µU œ¾KºB œ·‚̧‡ œ‹¹K¹” œ¾KºB œ·‚ ƒ·�́J D́�-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹́÷ œ¾KºB  
15. wato’mer lo habah-li b’rakah ki ‘erets haNegeb n’thatani  
w’nathatah li guloth mayim wayiten-lah Kaleb ‘eth guloth `ilith w’eth guloth tach’tith. 
 

Jud1:15 She said to him, Give me a blessing,  

since you have given me the land of the Negeb, give me also springs of water.   

So Kaleb gave her the upper springs and the lower springs. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ασχα ∆ὸς δή µοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε,  
καὶ δώσεις µοι λύτρωσιν ὕδατος.  καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλεβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς  
λύτρωσιν µετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν.   
15 kai eipen autŸ Ascha Dos d� moi eulogian,  
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And said to him Achsah, Give indeed to me a blessing, 

hoti eis g�n notou ekdedosai me,  

for into the land of the south you have handed me over, 

kai d�seis moi lytr�sin hydatos.   

 and you shall give to me a ransoming of water.   

kai ed�ken autÿ Chaleb kata t�n kardian aut�s lytr�sin mete�r�n  

And gave to her Chaleb according to her heart the ransom of the elevated springs, 

kai lytr�sin tapein�n.   

 and the ransom of the ones below. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IPA-Z@  MIXNZD  XIRN  ELR  DYN  OZG  IPIW  IPAE 16 

:MRD-Z@  AYIE  JLIE  CXR  ABPA  XY@  DCEDI  XACN 

†́…E†̧‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �‹¹š´÷̧Uµ† š‹¹”·÷ E�́” †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‹¹’‹·™ ‹·’̧ƒE ˆŠ 

:�́”´†-œ¶‚ ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ …́š¼” ƒ¶„¶’̧A š¶�¼‚ †´…E†̧‹ šµA¸…¹÷ 
16. ub’ney Qeyni chothen Mosheh `alu me`ir hat’marim ‘eth-b’ney Yahudah  
mid’bar Yahudah ‘asher b’negeb `Arad wayelek wayesheb ‘eth-ha`am. 
 

Jud1:16 The sons of the Qenite, Mosheh father-in-law, went up from the city of palms  

with the sons of Yahudah, to the wilderness of Yahudah which is in the south of Arad;  

and they went and lived with the people. 
 

‹16› Καὶ οἱ υἱοὶ Ιοθορ τοῦ Κιναιου τοῦ γαµβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως  
τῶν φοινίκων µετὰ τῶν υἱῶν Ιουδα εἰς τὴν ἔρηµον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ιουδα,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως Αραδ, καὶ κατῴκησαν µετὰ τοῦ λαοῦ.  -- 

16 Kai hoi huioi Iothor tou Kinaiou tou gambrou M�use�s  

And the sons of Jothor the Kenite, father-in-law of Moses, 

aneb�san ek pole�s t�n phoinik�n meta t�n hui�n Iouda 

 ascended from out of the city of the palms to the sons of Judah, 

eis t�n er�mon t�n ousan en tŸ notŸ Iouda,  

 into the wilderness that is in the south of Judah,  

h� estin epi katabase�s Arad, kai katŸk�san meta tou laou.  --  

 which is upon the descent of Arad; and they dwelt with the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZTV  AYEI  IPRPKD-Z@  EKIE  EIG@  OERNY-Z@  DCEDI  JLIE 17 

:DNXG  XIRD-MY-Z@  @XWIE  DZE@  ENIXGIE   

œµ–¸˜ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ EJµIµ‡ ‡‹¹‰́‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-œ¶‚ †´…E†̧‹ ¢¶�·Iµ‡ ˆ‹ 

:†́÷¸š´‰ š‹¹”́†-�·�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ D́œŸ‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡  
17. wayelek Yahudah ‘eth-Shim’`on ‘achiu wayaku ‘eth-haK’na`ani yosheb Ts’phath  
wayacharimu ‘othah wayiq’ra’ ‘eth-shem-ha`ir Char’mah. 
 

Jud1:17 Then Yahudah went with Simeon his brother, and they struck the Kanaanites 

living in Tsephath, and utterly destroyed it.  So the name of the city was called Charmah. 
 

‹17› καὶ ἐπορεύθη Ιουδας µετὰ Συµεων τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ  
καὶ ἔκοψεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Σεφεκ·   
καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως Ἀνάθεµα.   
17 kai eporeuth� Ioudas meta Syme�n tou adelphou autou kai ekopsen ton Chananaion  
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 And Judah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanite  

ton katoikounta Sephek;  kai ex�lethreusan autous,  

dwelling in Zephath, and they utterly destroyed them.   

kai ekalesen to onoma t�s pole�s Anathema.   

 And they called the name of the city, Devastation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OELWY@-Z@E  DLEAB-Z@E  DFR-Z@  DCEDI  CKLIE 18 

:DLEAB-Z@E  OEXWR-Z@E  DLEAB-Z@E 

‘Ÿ�̧™¸�µ‚-œ¶‚̧‡ D´�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ †́Fµ”-œ¶‚ †´…E†̧‹ …¾J̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

:D́�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ ‘Ÿş̌™¶”-œ¶‚̧‡ D́�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ 
18. wayil’kod Yahudah ‘eth-`Azah w’eth-g’bulah w’eth-‘Ash’q’lon  
w’eth-g’bulah w’eth-`Eq’ron w’eth-g’bulah. 
 

Jud1:18 And Yahudah took Azah with its territory and Ashqelon  

with its territory and Eqron with its territory. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἐκληρονόµησεν Ιουδας τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς  
οὐδὲ τὴν Ἀσκαλῶνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ακκαρων  
οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ἄζωτον οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς.   
18 kai ouk ekl�ronom�sen Ioudas t�n Gazan oude ta horia aut�s  

And Judah did not inherit Gazan nor her border; 

oude t�n Askal�na oude ta horia aut�s oude t�n Akkar�n 

 nor Ascalon nor her border, nor Accaron 

oude ta horia aut�s oude t�n Az�ton oude ta perisporia aut�s.   

 nor her border nor Azotus nor her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDD-Z@  YXIE  DCEDI-Z@  DEDI  IDIE 19 

:MDL  LFXA  AKX-IK  WNRD  IAYI-Z@  YIXEDL  @L  IK 

š´†́†-œ¶‚ �¶š¾Iµ‡ †́…E†̧‹-œ¶‚ †´E†́‹ ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

:�¶†´� �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š-‹¹J ™¶÷·”´† ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ†̧� ‚¾� ‹¹J 
19. way’hi Yahúwah ‘eth-Yahudah wayoresh ‘eth-hahar  
ki lo’ l’horish ‘eth-yosh’bey ha`emeq ki-rekeb bar’zel lahem. 
 

Jud1:19 Now JWJY was with Yahudah, and they took possession of the hill country;  

but they could not drive out the inhabitants of the valley because they had iron chariots. 
 

‹19› καὶ ἦν κύριος µετὰ Ιουδα, καὶ ἐκληρονόµησεν τὸ ὄρος·   
ὅτι οὐκ ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα,  
ὅτι Ρηχαβ διεστείλατο αὐτοῖς.   
19 kai �n kyrios meta Iouda, kai ekl�ronom�sen to oros;   

 And YHWH was with Judah; and he inherited the mountain,  

hoti ouk �dynasth�san exolethreusai tous katoikountas t�n koilada,  

for he was not able to destroy the ones dwelling in the valley, 

hoti R�chab diesteilato autois.   

 for Rechab prevented them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XAC  XY@K  OEXAG-Z@  ALKL  EPZIE 20 

:WPRD  IPA  DYLY-Z@  MYN  YXEIE 
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†¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚ ƒ·�́�¸� E’̧U¹Iµ‡ � 

:™´’¼”´† ‹·’̧A †́�¾�¸�-œ¶‚ �́V¹÷ �¶šŸIµ‡ 
20. wayit’nu l’Kaleb ‘eth-Cheb’ron ka’asher diber Mosheh  
wayoresh misham ‘eth-sh’loshah b’ney ha`Anaq. 
 

Jud1:20 Then they gave Chebron to Kaleb, as Mosheh had promised;  

and he drove out from there the three sons of Anaq. 
 

‹20› καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλεβ τὴν Χεβρων, καθὼς ἐλάλησεν Μωυσῆς,  
καὶ ἐκληρονόµησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν Ενακ.   
20 kai ed�kan tŸ Chaleb t�n Chebr�n, kath�s elal�sen M�us�s,  

 And they gave to Chaleb Hebron, as Moses spoke.  

kai ekl�ronom�sen ekeithen tas treis poleis t�n hui�n Enak.   

 And he removed there the three cities of sons of Anak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  IPA  EYIXED  @L  MLYEXI  AYI  IQEAID-Z@E 21 

:DFD  MEID  CR  MLYEXIA  ONIPA  IPA-Z@  IQEAID  AYIE 

‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A E�‹¹šŸ† ‚¾� �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�¾‹ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ ‚� 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹µ�́�Eš‹¹A ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ† ƒ¶�·Iµ‡ 
21. w’eth-haY’busi yosheb Y’rushalam lo’ horishu b’ney Bin’yamin  
wayesheb haY’busi ‘eth-b’ney Bin’yamin biY’rushalam `ad hayom hazeh. 
 

Jud1:21 But the sons of Benyamin did not drive out the Yebusites  

who lived in Yerushalam; so the Jebusites have lived with the sons of Benyamin  

in Yerushalam to this day. 
 

‹21› καὶ τὸν Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα  
ἐν Ιερουσαληµ οὐκ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν, καὶ κατῴκησεν ὁ Ιεβουσαῖος  
µετὰ τῶν υἱῶν Βενιαµιν ἐν Ιερουσαληµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
21 kai ton Iebousaion ton katoikounta en Ierousal�m 

And the Jebusite dwelling in Jerusalem 

ouk ekl�ronom�san hoi huioi Beniamin, kai katŸk�sen ho Iebousaios 

 did not remove the sons of Benjamin.  And dwelt the Jebusite 

meta t�n hui�n Beniamin en Ierousal�m he�s t�s h�meras taut�s.   

 with the sons of Benjamin in Jerusalem until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNR  DEDIE  L@-ZIA  MD-MB  SQEI-ZIA  ELRIE 22 

:�́L¹” †́E†́‹µ‡ �·‚-œ‹·A �·†-�µB •·“Ÿ‹-œ‹·ƒ E�¼”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`alu beyth-Yoseph gam-hem Beyth-‘El waYahúwah `imam. 
 

Jud1:22 And the house of Yoseph, they also went up against Beyth’El,  

and JWJY was with them. 
 

‹22› Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθηλ, καὶ κύριος ἦν µετ’ αὐτῶν.   
22 Kai aneb�san hoi huioi I�s�ph kai ge autoi eis Baith�l,  

And ascended the sons of Joseph, and indeed they went into Beth-el, 

kai kyrios �n metí aut�n.   

 and YHWH was with them.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:FEL  MIPTL  XIRD-MYE  L@-ZIAA  SQEI-ZIA  EXIZIE 23 

:ˆE� �‹¹’́–¸� š‹¹”́†-�·�̧‡ �·‚-œ‹·ƒ¸A •·“Ÿ‹-œ‹·ƒ Eš‹¹œ´Iµ‡ „� 

23. wayathiru beyth-Yoseph b’Beyth-‘El w’shem-ha`ir l’phanim Luz. 
 

Jud1:23 The house of Yoseph spied out Beyth’El  

(now the name of the city was formerly Luz). 
 

‹23› καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο Βαιθηλ·   
τὸ δὲ ὄνοµα τῆς πόλεως ἦν ἔµπροσθεν Λουζα.   
23 kai parenebalon kai kateskepsanto Baith�l;   

And they camped, and surveyed Beth-el; 

to de onoma t�s pole�s �n emprosthen Louza.   

 and the name of the city was formerly Luz.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-ON  @VEI  YI@  MIXNYD  E@XIE 24 

:CQG  JNR  EPIYRE  XIRD  @EAN-Z@  @P  EP@XD  EL  EXN@IE 

š‹¹”´†-‘¹÷ ‚·˜Ÿ‹ �‹¹‚ �‹¹š¸÷¾Vµ† E‚̧š¹Iµ‡ …� 

:…¶“́‰ ¡¸L¹” E’‹¹ā́”¸‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚ ‚́’ E’·‚̧šµ† Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
24. wayir’u hashom’rim ‘ish yotse’ min-ha`ir  
wayo’m’ru lo har’enu na’ ‘eth-m’bo’ ha`ir w’`asinu `im’ak chased. 
 

Jud1:24 The spies saw a man coming out of the city and they said to him,  

Please show us the entrance to the city and we shall treat you with mercy. 
 

‹24› καὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς πόλεως·   
καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ εἶπον αὐτῷ ∆εῖξον ἡµῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον,  
καὶ ποιήσοµεν µετὰ σοῦ ἔλεος.   
24 kai eidon hoi phylassontes,  

And beheld the ones keeping guard, 

kai idou an�r exeporeueto ek t�s pole�s;  

 and behold, a man going forth from out of the city,  

kai elabon auton kai eipon autŸ Deixon h�min t�s pole�s t�n eisodon,  

and they took him, and they said to him, Show to us the entrance of the city, 

kai poi�somen meta sou eleos.   

 and we shall deal with you mercifully.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG-ITL  XIRD-Z@  EKIE  XIRD  @EAN-Z@  M@XIE 25 

:EGLY  EZGTYN-LK-Z@E  YI@D-Z@E 

 ƒ¶š´‰-‹¹–¸� š‹¹”´†-œ¶‚ EJµIµ‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚ �·‚̧šµIµ‡ †� 

:E‰·K¹� ŸU¸‰µP¸�¹÷-�́J-œ¶‚̧‡ �‹¹‚́†-œ¶‚̧‡ 
25. wayar’em ‘eth-m’bo’ ha`ir wayaku ‘eth-ha`ir l’phi-chareb  
w’eth-ha’ish w’eth-kal-mish’pach’to shilechu. 
 

Jud1:25 So he showed them the entrance to the city, and they struck the city  

with the edge of the sword, but they let the man and all his family go free. 
 

‹25› καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν  
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ἐν στόµατι ῥοµφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν.   
25 kai edeixen autois t�n eisodon t�s pole�s,  

 And he showed to them the entrance of the city;  

kai epataxan t�n polin en stomati hromphaias,  

and they struck the city by the mouth of the broadsword; 

ton de andra kai t�n syggeneian autou exapesteilan.   

 but the man and his kin they sent out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIR  OAIE  MIZGD  UX@  YI@D  JLIE 26 

:DFD  MEID  CR  DNY  @ED  FEL  DNY  @XWIE 

š‹¹” ‘¶ƒ¹Iµ‡ �‹¹U¹‰µ† —¶š¶‚ �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” D́÷¸� ‚E† ˆE� D́÷¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
26. wayelek ha’ish ‘erets haChittim wayiben `ir  
wayiq’ra’ sh’mah Luz hu’ sh’mah `ad hayom hazeh. 
 

Jud1:26 The man went into the land of the Chittites and built a city  

and called the name Luz as it is its name to this day. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς γῆν Χεττιιν καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ πόλιν  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Λουζα·  τοῦτο τὸ ὄνοµα αὐτῆς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
26 kai eporeuth� ho an�r eis g�n Chettiin kai Ÿkodom�sen ekei polin  

 And went forth the man into the land of the Chittin, and he built there a city,  

kai ekalesen to onoma aut�s Louza;  touto to onoma aut�s he�s t�s h�meras taut�s.   

 and he called the name of it, Luz; this is its name until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZEPA-Z@E  O@Y-ZIA-Z@  DYPN  YIXED-@LE 27 

  DIZEPA-Z@E  XEC  AYI-Z@E  DIZPA-Z@E  JPRZ-Z@E 
  ECBN  IAYEI-Z@E  DIZPA-Z@E  MRLAI  IAYEI-Z@E 

:Z@FD  UX@A  ZAYL  IPRPKD  L@EIE  DIZEPA-Z@E 

´†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ ‘´‚̧�-œ‹·A-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ �‹¹šŸ†-‚¾�̧‡ ˆ� 

 šŸ… ƒ·�¾‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ¢µ’̧”µU-œ¶‚̧‡ 
ŸC¹„̧÷ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ �́”¸�̧ƒ¹‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚¸‡ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A œ¶ƒ¶�́� ‹¹’¼”µ’̧Jµ† �¶‚ŸIµ‡ ́†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡  
27. w’lo’-horish M’nasseh ‘eth-Beyth-sh’an w’eth-b’notheyah w’eth-Ta`’nak  
w’eth-b’notheyah w’eth-yosheb Dor w’eth-b’notheyah w’eth-yosh’bey Yib’l’`am  
w’eth-b’notheyah w’eth-yosh’bey M’giddo w’eth-b’notheyah  
wayo’el haK’na`ani lashebeth ba’arets hazo’th. 
 

Jud1:27 But Manasseh did not take possession of Beyth-shean and its villages,  

or Taanak and its villages, or the inhabitants of Dor and its villages,  

or the inhabitants of Yibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo  

and its villages; so the Kanaanites desired to live in that land. 
 

‹27› Καὶ οὐκ ἐξῆρεν Μανασση τὴν Βαιθσαν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν πόλις,  
οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὴν Θανακ  
οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς  
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οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλακ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς  
οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδω οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς  
οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Ιεβλααµ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς·   
καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ.   
27 Kai ouk ex�ren Manass� t�n Baithsan, h� estin Skyth�n polis,  

And did not remove Manasseh Baithsan, which is a city of Scythians, 

oude tas thygateras aut�s oude ta perioika aut�s oude t�n Thanak 

 nor its towns, nor her suburbs nor Thanac, 

oude tas thygateras aut�s oude tous katoikountas D�r  

 nor her towns, nor the ones dwelling in Dor,  

oude tas thygateras aut�s oude ton katoikounta Balak oude ta perioika aut�s  

nor her towns, nor the ones dwelling Balac, nor her suburbs, 

oude tas thygateras aut�s oude tous katoikountas Maged� 

nor her towns, nor the ones dwelling Magedo, 

oude ta perioika aut�s oude tas thygateras aut�s oude tous katoikountas Ieblaam 

 nor her suburbs, nor her towns, nor the ones dwelling Jeblaam, 

oude ta perioika aut�s oude tas thygateras aut�s;   

 nor her suburbs, nor her towns;   

kai �rxato ho Chananaios katoikein en tÿ gÿ tautÿ.   

 And began the Canaanite to dwell in this land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QNL  IPRPKD-Z@  MYIE  L@XYI  WFG-IK  IDIE 28 

:EYIXED  @L  YIXEDE 

“µ÷´� ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ™µˆ́‰-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 
“ :Ÿ�‹¹šŸ† ‚¾� �‹·šŸ†̧‡ 

28. way’hi ki-chazaq Yis’ra’El wayasem ‘eth-haK’na`ani lamas w’horeysh lo’ horisho. 
 

Jud1:28 It came about when Yisra’El became strong,  

that they put the Kanaanites to tribute, but they did not drive them out completely. 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ισραηλ, καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον  
καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν αὐτόν.   
28 kai egeneto hote enischysen Isra�l,  

And it came to pass when Israel grew in strength, 

kai epoi�sen ton Chananaion eis phoron  

 that he established the Canaanite for tribute,  

kai exair�n ouk ex�ren auton.  

 but by removing he did not remove him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XFBA  AYEID  IPRPKD-Z@  YIXED  @L  MIXT@E 29 

:XFBA  EAXWA  IPRPKD  AYIE 

š¶ˆ́„¸A ƒ·�ŸIµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� �¹‹µş̌–¶‚̧‡ Š� 

– :š¶ˆ́„¸A ŸA̧š¹™̧A ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶�·Iµ‡ 
29. w’Eph’rayim lo’ horish ‘eth-haK’na`ani hayosheb b’Gazer  
wayesheb haK’na`ani b’qir’bo b’Gazer. 
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Jud1:29 Ephrayim did not drive out the Kanaanites who were living in Gazer;  

so the Kanaanites lived in Gazer among them. 
 

‹29› Καὶ Εφραιµ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Γαζερ·   
καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν µέσῳ αὐτοῦ ἐν Γαζερ καὶ ἐγένετο εἰς φόρον.   
29 Kai Ephraim ouk ex�ren ton Chananaion ton katoikounta en Gazer;   

 And Ephraim did not remove the Canaanite dwelling in Gazer; 

kai katŸk�sen ho Chananaios en mesŸ autou en Gazer kai egeneto eis phoron.   

 and dwelt the Canaanite in the midst of him in Gazer, and became for tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLDP  IAYEI-Z@E  OEXHW  IAYEI-Z@  YIXED  @L  OLEAF 30 

:QNL  EIDIE  EAXWA  IPRPKD  AYIE 

 �¾�¼†µ’ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-œ¶‚̧‡ ‘Ÿş̌Š¹™ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� ‘º�Eƒ̧ˆ � 

“ :“µ÷́� E‹̧†¹Iµ‡ ŸA¸š¹™¸A ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶�·Iµ‡ 
30. Z’bulun lo’ horish ‘eth-yosh’bey Qit’ron w’eth-yosh’bey Nahalol  
wayesheb haK’na`ani b’qir’bo wayih’yu lamas. 
 

Jud1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Qitron, and the inhabitants  

of Nahalol; so the Kanaanites lived among them and became tributary to them. 
 

‹30› Καὶ Ζαβουλων οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Κεδρων  
οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωµανα·   
καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον.   
30 Kai Zaboul�n ouk ex�ren tous katoikountas Kedr�n  

And Zebulun did not remove the ones dwelling in Kedron, 

oude tous katoikountas D�mana;   

 nor the ones dwelling Domana:  

kai katŸk�sen ho Chananaios en mesŸ aut�n kai egeneto autŸ eis phoron.   

 And dwelt the Canaanite in the midst of them, and it became for tribute. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OECIV  IAYEI-Z@E  EKR  IAYI-Z@  YIXED  @L  XY@ 31 

:AGX-Z@E  WIT@-Z@E  DALG-Z@E  AIFK@-Z@E  ALG@-Z@E 

 ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-œ¶‚̧‡ ŸJµ” ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� š·�́‚ ‚� 

:ƒ¾‰̧š-œ¶‚̧‡ ™‹¹–¼‚-œ¶‚̧‡ †´A̧�¶‰-œ¶‚̧‡ ƒ‹¹ˆ¸�µ‚-œ¶‚̧‡ ƒ´�̧‰µ‚-œ¶‚̧‡ 
31. ‘Asher lo’ horish ‘eth-yosh’bey `Akko w’eth-yosh’bey Tsidon w’eth-‘Ach’lab  
w’eth-‘Ak’zib w’eth-Chel’bah w’eth-‘Aphiq w’eth-R’chob. 
 

Jud1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Akko, or the inhabitants of Tsidon,  

or of Achlab, or of Akzib, or of Chelbah, or of Aphiq, or of Rechob. 
 

‹31› Καὶ Ασηρ οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Ακχω, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον,  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωρ καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας Ααλαφ καὶ τὸν Ασχαζι καὶ τὸν Χελβα  
καὶ τὸν Ναϊ καὶ τὸν Ερεω.   
31 Kai As�r ouk ex�ren tous katoikountas Akch�, kai egeneto autŸ eis phoron,  

 And Asher did not remove the ones dwelling Accho, became to them for tribute 

kai tous katoikountas D�r kai tous katoikountas Sid�na  

and the ones dwelling Dor, and the ones dwelling Sidona, 
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kai tous katoikountas Aalaph kai ton Aschazi kai ton Chelba kai ton Nai kai ton Ere�.   

 and the ones dwelling Dalaph, and Achzib, and Chelba, and Nai, and Ereo.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYIXED  @L  IK  UX@D  IAYI  IPRPKD  AXWA  IXY@D  AYIE 32 

“ :Ÿ�‹¹šŸ† ‚¾� ‹¹J —¶š´‚́† ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶š¶™̧A ‹¹š·�́‚́† ƒ¶�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayesheb ha’Asheri b’qereb haK’na`ani yosh’bey ha’arets ki lo’ horisho. 
 

Jud1:32 So the Asherites lived in the midst of the Kanaanites, the inhabitants of the land;  

for they did not drive them out. 
 

‹32› καὶ κατῴκησεν ὁ Ασηρ ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν,  
ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν.   
32 kai katŸk�sen ho As�r en mesŸ tou Chananaiou tou katoikountos t�n g�n,  

 And Aser dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land;  

hoti ouk �dyn�th� exarai auton.   

 for he was not able to remove him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNY-ZIA  IAYI-Z@  YIXED-@L  ILZTP 33 

  UX@D  IAYI  IPRPKD  AXWA  AYIE  ZPR-ZIA  IAYI-Z@E 
:QNL  MDL  EID  ZPR  ZIAE  YNY-ZIA  IAYIE 

�¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ†-‚¾� ‹¹�́U¸–µ’ „� 

—¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶š¶™¸A ƒ¶�·Iµ‡ œ´’¼”-œ‹·ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-œ¶‚̧‡ 
“ :“µ÷́� �¶†́� E‹́† œ́’¼” œ‹·ƒE �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ 

33. Naph’tali lo’-horish ‘eth-yosh’bey Beyth-shemesh w’eth-yosh’bey Beyth-`anath  
wayesheb b’qereb haK’na`ani yosh’bey ha’arets w’yosh’bey Beyth-shemesh  
uBeyth `anath hayu lahem lamas. 
 

Jud1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beyth-shemesh, or the inhabitants  

of Beyth-anath, but lived in the midst of the Kanaanites, the inhabitants of the land;  

and the inhabitants of Beyth-shemesh and Beyth-anath became tributaries unto them. 
 

‹33› Καὶ Νεφθαλι οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσαµυς  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθαναθ, καὶ κατῴκησεν Νεφθαλι  
ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν·   
οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσαµυς καὶ τὴν Βαιθενεθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον.   
33 Kai Nephthali ouk ex�ren tous katoikountas Baithsamys  

And Naphtali did not remove the ones dwelling in Baithsamys, 

kai tous katoikountas Baithanath,  

  and the ones dwelling in Baithanath.    

kai katŸk�sen Nephthali en mesŸ tou Chananaiou tou katoikountos t�n g�n;   

 And Naphtali dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land.  

hoi de katoikountes Baithsamys  

But the ones dwelling in Baithsamys 

kai t�n Baitheneth egenonto autois eis phoron.   

 and in Baitheneth became to them for tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXDD  OC-IPA-Z@  IXN@D  EVGLIE 34 
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:WNRL  ZCXL  EPZP  @L-IK 

†́š´†´† ‘́…-‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹š¾÷½‚́† E ¼̃‰̧�¹Iµ‡ …� 
:™¶÷·”´� œ¶…¶š´� Ÿ’́œ¸’ ‚¾�-‹¹J 

34. wayil’chatsu ha’Emori ‘eth-b’ney-Dan haharah ki-lo’ n’thano laredeth la`emeq. 
 

Jud1:34 Then the Emorites forced the sons of Dan into the hill country,  

for they did not allow them to come down to the valley; 
 

‹34› Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ Αµορραῖος τοὺς υἱοὺς ∆αν εἰς τὸ ὄρος,  
ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα.   
34 Kai exethlipsen ho Amorraios tous huious Dan eis to oros,  

 And squeezed out the Amorite the sons of Dan into the mountain;  

hoti ouk aph�kan auton katab�nai eis t�n koilada.   

 for they did not let him go down into the valley.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIALRYAE  OELI@A  QXG-XDA  ZAYL  IXN@D  L@EIE 35 

:QNL  EIDIE  SQEI-ZIA  CI  CAKZE 

 �‹¹ƒ¸�µ”µ�̧ƒE ‘Ÿ�́Iµ‚̧A “¶š¶‰-šµ†̧A œ¶ƒ¶�́� ‹¹š¾÷½‚́† �¶‚ŸIµ‡ †� 

:“µ÷´� E‹̧†¹Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ‹·A …µ‹ …µA¸�¹Uµ‡ 
35. wayo’el ha’Emori lashebeth b’har-Cheres b’Ayalon ub’Sha`al’bim  
watik’bad yad beyth-Yoseph wayih’yu lamas. 
 

Jud1:35 yet the Emorites were determined to live in Mount Cheres,  

in Ayalon and in Shaalbim; but when the hand of the house of Yoseph prevailed,  

they became tributaries. 
 

‹35› καὶ ἤρξατο ὁ Αµορραῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, ἐν ᾧ αἱ ἄρκοι  
καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβιν·   
καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου Ιωσηφ ἐπὶ τὸν Αµορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς φόρον.   
35 kai �rxato ho Amorraios katoikein en tŸ orei tŸ ostrak�dei, en hŸ hai arkoi  

 And began the Amorite to dwell in the mountain of shells in which are the bears  

kai en hŸ hai al�pekes, en tŸ Myrsin�ni kai en Thalabin;   

 and in which are the foxes, in Myrsinoni and in Thalabin;  

kai ebarynth� cheir oikou I�s�ph epi ton Amorraion,  

and was oppressive the hand of the house of Joseph upon the Amorite, 

kai egen�th� autois eis phoron.   

  and he became for tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRNE  RLQDN  MIAXWR  DLRNN  IXN@D  LEABE 36 

– :†́�¸”´÷́‡ ”µ�¶Nµ†·÷ �‹¹Aµš¸™µ” †·�¼”µL¹÷ ‹¹š¾÷½‚́† �Eƒ¸„E ‡� 

36. ug’bul ha’Emori mima`aleh `Aq’rabbim mehaSela` wama`’lah. 
 

Jud1:36 The border of the Emorites was from the ascent of Aqrabbim,  

from Sela and upward. 
 

‹36› καὶ τὸ ὅριον τοῦ Αµορραίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως Ακραβιν  
ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω.    

36 kai to horion tou Amorraiou apo t�s anabase�s Akrabin  
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And the border of the Amorite was from the ascending of Akrabin, 

apo t�s petras kai epan�.    

 from the rock, and above. 
 


